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ABSTRAK 

 
Kata serapan dalam suatu bahasa banyak berasal dari bahasa asing. Demikian juga halnya 
bahasa Korea yang banyak menyerap kata dari bahasa Inggris. Penelitian yang berjudul 
“Kaidah Pembentukan Kata Serapan Bahasa Inggris dalam Variety Show “New Journey to 
The West 8” ” ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menjelaskan kaidah pembentukan 
kata serapan bahasa Inggris dengan sumber data berasal dari acara TV berjudul New 
Journey to The West 8, dengan jumlah 11 episode yang berisikan talkshow, dan beragam 
game. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan menggunakan metode 
deskriptif dan dengan teknik pengumpulan data adalah simak dan catat (Sudaryanto:2015). 
Teori tentang pembentukan kata mengacu pada Hojin Oh (2015). Berdasarkan hasil analisis 
ditemukan bahwa kaidah pembentukan kata serapan melalui derivation sebanyak 3 
data ,compounding 45 data, acronym 8 data, simple borrowing 59 data, dan clipping 2 data. 
Paling banyak ditemukan, yakni simple borrwowing sebanya 59 data karena segmen game 
dalam variety show tersebut banyak digunakan simple borrowing untuk untuk 
mempersingkat percakapan. 
 
Kata Kunci: Morfologi, Kaidah Pembentukan Kata, Kata Serapan, Variety Show 
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ABSTRACT 

 
 
Loanwords in a language come from foreign languages. Likewise, the Korean 
language also borrowed many words from English. This research aims to describe 
and explain the English loanword formation with the data source from a variety 
show called “New Journey to The West 8”, with 11 episodes which containing talk 
shows and various games.  This research is qualitative research using descriptive 
methods and data collection techniques are listening and taking notes (Sudaryanto; 
1993). The theory of word formation refers to Hojin Oh (2015). Based on the results 
of the analysis, there were 3 data of derivation, 45 data of compounding, 8 data of 
acronym, 2 data of clipping and 59 data of simple borrowing. The most frequently 
found  is  simple borrowing with 59 data, it is because the game segment in the 
variety show uses a lot of simple borrowing to shorten the conversations. 
 
Keywords: Morphology, word formation, loanwords, variety show 
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초록 

 
차용어는 외국어에서 들어오는 단어들이다. 마찬가지로 한국어에서도 영어에서 
유래된 많은 차용어가 있다. 본 연구는 예능프로그램 ‘신서유기 8’에서 영어에서 
유래된 한국어 외래어 형성에 설명하는 것을 목표로 하는 정성적 서술적 연구이다. 
자료수집 기법은 노트 필기와 듣기 기법(Sudaryanto, 1993)을 사용하였다. 단어 
형성의 분류는 7가지(오호진, 2015) 이론을 토대로  단순 차용 (simple borrowing),  
파생형 (derivation) ,  신조어 (coining), , 두문자어(acronym), 약어형 (clipping), 
컴파운딩(compounding), 블렌딩(blending)으로 나눈다. 본 연구 분석 결과, 
파생형(derivation) 3개 단어,  약어형(clipping)  2개 단어, 컴파운딩 (compounding)  45 
개 단어, 두문자어(acronym) 8 개 단어, 단순 차용(simple borrowing)  59 개 단어로 
나타났다.  가장 많이 발견되는 것은 59 개의 단어로 단순차용인데, 이는 
예능프로그램에서는 대화를 단축하기 위해 단순 차용을 많이 사용하는 경향이 있기 
때문이다.  

 

키워드: 형태론적, 외래어, 차용어, 단어형성, 예능프로그램 

  


